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نگاهی به جایگاه مولویان در حفظ زبان فارسی در دوره عثمانی

  **بهرام کارجو اجیرلو

 چکیده 
به مولویه،  مهمطریقت  از  یکی  طریقت عنوان  تأثیرگذارترین  و  عثمانی، ترین  دولت  قلمرو  در  صوفیانه  هاي 

ترین عناصر در این طریقت، زبان  جایگاهی ویژه در ساختار مذهبی و فرهنگی این امپراتوري داشت. یکی از مهم 
به فارسی  زبان  بود.  جلالفارسی  مولانا  آثار  زبان  مولويعنوان  در  رومی،  داراي  خانهالدین  عثمانی  دوره  هاي 

آثار مولانا به شمار می   مهمیجایگاه   بیان و درك مفاهیم عمیق عرفانی  ابزار اصلی  زبان،  این  رفت و فهم بود. 
زبان   حفظ  ضرورت  از  آگاهی  با  مولویان  راستا،  همین  در  بود.  فارسی  زبان  بر  تسلط  مستلزم  متون  این  دقیق 

هاي علمی و فرهنگی براي پاسداشت این زبان ایفا کردند. مقاله  فارسی، نقش اساسی و تأثیرگذاري در فعالیت
گیري از روش تحلیل محتوایی و مطالعات تاریخی، به بررسی جایگاه مولویان در حفظ زبان فارسی  حاضر با بهره

عثمانی می  یافتهدر دوره  می پردازد.  نشان  پژوهش  این  از جمله شیخ  هاي  برجسته،  مولویان  از  که گروهی  دهد 
هاي علمی، آموزشی و فرهنگی  اسماعیل رسوخی آنقروي، در راستاي دفاع و پاسداري از زبان فارسی، به فعالیت 

نهگسترده اقدامات،  این  زدند.  معنا میاي دست  مولویه  معنوي  و  در چارچوب طریقتی  تلاشی  تنها  بلکه  یافت، 
هاي ژرف عرفانی او بود. همچنین  آگاهانه براي حفظ زبانی بود که آثار مولانا با آن نگاشته شده و حامل اندیشه

هایی چون شیخ محمد اسعد دده، طاهر المولوي و محمد ولَدَ چلبی ایزبوداق، با تألیف آثار آموزشی و  شخصیت
هاي قلمرو عثمانی ایفا کردند. خانهداشتن زبان فارسی در مولويدستور زبانی فارسی، نقش مؤثري در زنده نگه

مثابه یکی از عناصر  این پژوهش بر آن است تا جایگاه و نقش طریقت مولویه را در صیانت از زبان فارسی، به
 کلیدي میراث فرهنگی و معنوي مولانا، تبیین و تحلیل نماید.

 ها، دوره عثمانی. خانهمولویان، مولانا، زبان فارسی، مولوي کلید واژگان:
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Osmanlı Döneminde Mevlevîlerin Farsçayı Koruma Rolleri 
Üzerine Bir İnceleme 

Bahram Karju Ajırlu†† 
ÖZ 

Osmanlı Devleti sınırları içinde en etkili ve önemli tasavvufî yapılar 
arasında yer alan Mevlevîlik tarikatı, dinî ve kültürel hayatın şekillen-
mesinde özgün bir konuma sahipti. Bu tarikatın en belirgin unsurlarından 
biri, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî’nin eserlerinin dili olan Farsçaydı. 
Mevlevîhânelerde Farsça, yalnızca bir iletişim aracı değil; Mevlânâ’nın 
derin tasavvufî düşüncelerini anlamada vazgeçilmez bir vasıta olarak 
görülmekteydi. Dolayısıyla bu metinlerin doğru şekilde kavranabilmesi, 
Farsça bilgisine hâkimiyeti gerekli kılmaktaydı. Bu bağlamda Mevlevîler, 
Farsçanın korunması gerektiği yönündeki bilinçle hareket ederek, bu dili 
yaşatmaya yönelik çeşitli ilmî ve kültürel faaliyetlerde etkin roller üstlen-
mektedir. Bu makalede, içerik analizi yöntemi ve tarihsel veriler ışığında, 
Osmanlı döneminde Mevlevîlerin Farsçanın muhafazası konusundaki kat-
kıları incelenmektedir. Araştırma bulguları, özellikle Şeyh İsmail Resûhî 
Ankaravî gibi önde gelen Mevlevîlerin Farsçayı savunmak ve yaşatmak 
amacıyla kapsamlı ilmî, eğitsel ve kültürel çalışmalar yürüttüklerini 
göstermektedir. Bu faaliyetler, yalnızca tarikat içi bir çaba olarak değil, aynı 
zamanda Mevlânâ’nın eserlerinin orijinal dilinin korunmasına yönelik 
bilinçli bir irade olarak değerlendirilmektedir. Ayrıca, Şeyh Muhammed 
Es‘ad Dede, Tâhirü’l-Mevlevî ve Muhammed Veled Çelebi İzbudak gibi 
isimler, Farsça gramerine dair eserler kaleme alarak Osmanlı coğrafyasın-
daki Mevlevîhânelerde bu dilin canlılığını sürdürmesine önemli katkılar 
sunmuşlardır. Bu çalışma, Mevlevîliğin Farsçayı koruma yönündeki rolünü, 
Mevlânâ’nın kültürel ve manevî mirasının temel unsurlarından biri 
bağlamında analiz etmeyi amaçlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Mevlevîler, Mevlânâ, Farsça, Mevlevîhâneler, Os-
manlı Dönemi. 

 
†† Dr., İran - Tahran. bahramkarju.93@ut.ac.ir  
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 مقدمھ 

دانش و  امن  سده  فضاي  در  آناتولی  میلادي/ قمري  هفتمپرور  سبب    ،سیزدهم 
خاندا سلطان  نیمهاجرت  بهاءالدین  نجم همچون  مولانا)،  (پدر  رازي، العلما  الدین 

دیگر  و  عراقی  فخرالدین  کرمانی،  بود.   اندیشمندان  اوحدالدین  سرزمین  این    به 
 و  نظامی  فتوحات  گسترش  با  زمانهم   و  قمري/یازدهم میلادي  پنجمتر، در سده  پیش

آرام در این  بان و ادب فارسی نیز آرام ز  صغیر،  آسیاي  و  آناتولی  در  سلجوقیان  سیاسی
دواند ریشه  بودسرزمین  مولاناه  ظهور  با  قونیه  .  معنوي  تصنیفو    در  زبان  مثنوي   ،

زبان فارسی در کنار  تدریج  فارسی جایگاهی بلند در میان شاعران آن دیار یافت و به
ترکی   بدل شدزبان  ادب  و  زبان شعر  دوره  .  به    با   ارزشمند  میراث  این   عثمانی،در 

گامخانهمولوي  بر  تکیه اسلامی،  عرفان  جریان  با  همگام  و  کمال بهها  سوي  به  گام 
و    رفت. مولویه  طریقت  عثمانی،  خانهمولوي  تاسیسپیدایش  قلمرو  سراسر  در  ها 

 . در آن سرزمین بنا نهاد ادبیات مولویههاي استواري براي پایه

مولوي فرهنگی  و  آموزشی  نهاد  بر  تکیه  با  مولویه  و خانهطریقت  تداوم  در  ها، 
را  گسترش   مهمی  نقش  ترکی  و  فارسی  زبان  دو  به  مولویه  کردادبیات  با  .  ایفا 

زبان  اما  یافت،  رسمیت  عثمانی  ترکی  زبان  هرچند  عثمانی،  دولت  قلمرو  گسترش 
هاي او نزد پیروان و دوستدارانش فارسی همچنان به عنوان زبان مولانا، مثنوي و غزل

هاي سراسر قلمرو عثمانی، خواندن خانهدر مولوي.  ارج و منزلت خود را حفظ کرد
غزل  معنوي  مثنوي بهو  مولویه  طریقت  سنت  ارکان  از  مولانا  میهاي  رفت؛  شمار 
مقدسی  چنان جایگاه  طریقت،  این  پیروان  براي  فارسی  زبان  درك  .  ت داشکه  براي 

اندیشه علاقهژرفاي  مولانا،  فارسی  هاي  زبان  آموختن  به  اشتیاق  و  شور  با  مندان 
مشرب به هر دو زبان فارسی پرداختند و در سایه این تأثیر عمیق، شاعران مولويمی

خوانی، وعظ،  ویژه از رهگذر سنت مثنويزبان فارسی، به  7.سرودندو ترکی شعر می

 
 . 25، ص  عناصر فرهنگ و ادب ایرانی در شعر عثمانی (از سده نهم تا دوازدهم ق.)آیدین،   7
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  8.ها داشت خانهتعلیمات عرفانی و شعرخوانی، حضوري پررنگ در محافل مولوي

هاي سراسر قلمرو  خانهدر مولوي  همشایخ و اندیشمندان مولویدر دوره عثمانی،  
حفظ در  اساسی  نقشی  دولت  مراکز    و  این  این  کردند.  ایفا  فارسی  زبان  گسترش 

به   بلکه  بودند،  مولویه  طریقت  سالکان  پرورش  جایگاه  تنها  نه  آموزشی،  و  معنوي 
فعالیت کانون براي  پویا  شدندهایی  بدل  فرهنگی  و  زبانی  ادبی،  در  .  هاي 

ها و جایگاهی محوري داشت و پیرامون آن، شرح  خوانی مثنويها، سنت  خانهمولوي
ها نه تنها به تبیین تفاسیر متعددي به دو زبان فارسی و ترکی نگاشته شد. این شرح 

پرداختند، بلکه به عنوان منابع آموزشی براي زبان فارسی  هاي عرفانی مولانا میآموزه
افزون بر این، بسیاري از آثار ادبی جدید، به زبان فارسی یا ترکی  . رفتندنیز به کار می

با آثار مولانا تألیف شد. مولویان  ها و  نگارش رساله  و تحت تأثیر سبک و محتواي 
آثار مولانا کمک کردند  زبان فارسی   تدوین متون آموزش . در همین  به درك عمیق 

کتاب در راستا،  زبان  این  آموزش  براي  نیز  فارسی  زبان  دستور  عنوان  با  هایی 
گردیدخانهمولوي تدوین  برنامه.  ها  جمله  مولویان، از  مجالس  و  محافل  ثابت  هاي 

دیوان  سعدي، و    بوستان و    گلستان،  مثنوي معنويتوان به قرائت، شرح و ترجمه  می
 9.اشاره کرد  حافظ

 اهمیت زبان فارسی در مولویه 

آموزش زبان فارسی، به دلیل نقش اساسی آن در درك بهتر میراث ادبی مولانا، از  
این روند که در  .  ها به یک سنت پایدار تبدیل شده بودخانهدوران عثمانی در مولوي

هاي عرفانی و اشعار فارسی مولانا ضروري تلقی  آن زمان براي حفظ و انتقال آموزه
نهمی شد، شد،  تصوف  اهل  و  درویشان  میان  در  فارسی  زبان  گسترش  موجب  تنها 

.  تبدیل گردید  علمی و فرهنگیمرور زمان به یکی از ارکان آموزش در مراکز  بلکه به

 
گوي بخشندگان عمرند/ساقی بشارتی ده پیران پارسا را  ترکان پارسی؛  846، ص  رباب رومی (مولانا و موسیقی)  ستایشگر،  8

 ). 5غزل شماره  ، دیوان(حافظ، 
 . 41، ص فرهنگ ایران در قلمرو ترکان گلشنی،  9
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مولوي از  برخی  در  این سنت  نیز  مولويخانهامروزه  ادامه  ها، همچون  بورسه،  خانه 
کند.  مندان به فرهنگ و ادب فارسی را به یادگیري این زبان ترغیب میدارد و علاقه

کلاس حتی  برگزاري  و  اشعار  تفسیر  و  شرح  جلسات  فارسی،  زبان  آموزش  هاي 
و   فارسی  زبان  میان  معنوي  پیوند  این  استمرار  از  نشان  همگی  سماع،  مراسم 

مولوياندیشه در  مولوي  دارندخانههاي  امروز  مهم   10. هاي  نخستین  از  و  ترین 
مولوي به  ورود  و  مولویه  طریقت  پذیرفتن  از  پس  درویش  که  انجام  کارهایی  خانه 

ها بود. در کنار این، یکی شبانه روز تحت نظارت دده   کینشینی هزار و  داد، چلهمی
او   به  چله  این  پایان  تا  که  بود  فارسی  زبان  یادگیري  درویش،  اساسی  وظایف  از 

،  مثنوي معنوي ویژه  در دوره یادگیري زبان فارسی، آثار مولانا، به.  شدآموزش داده می
می تدریس  اصلی  متن  عنوان  زبانبه  آموزش  مبناي  و  داشت.    فارسی  شد  قرار 

چله درویش  آشنایی  منظور  به  مولویه،  همچنین،  طریقت  فرهنگ  و  تاریخ  با  کش 
از آنجا که    11.شدخوانده می  درویش  اکه به زبان فارسی بود، ب  مناقب العارفینکتاب  

بود،   شده  نگاشته  فارسی  زبان  به  مولانا  مولویان  آثار  براي  فارسی  زبان  یادگیري 
آموزش و تعلیم زبان فارسی از اصول و ملزومات بنیادین در  اهمیت زیادي داشت.  

 12.همواره مورد توجه ویژه مولویان قرار داشت رفت و  ها به شمار میخانهمولوي

آثار فارسی مولانا، بهخانهدر مولوي مثنوي  ویژه  ها، مولویان به خواندن و تفسیر 
مولوي  پرداختند.می  معنوي براي  هر  مکانی  تنها  نه  عثمانی  قلمرو  سراسر  در  خانه 

شد، بلکه با آغاز سده نوزدهم میلادي، علاقه به  محسوب می  مثنويقرائت و شرح  
میراث ادبیات فارسی افزایش یافت و آثار مولوي و سایر متون ادبی فارسی در مراکز  

ها  ترین این مراکز، دارالمثنوياز جمله مهم. شدندعلمی و معنوي متعددي خوانده می
ها را نداشتند، تأسیس خانهویژه براي افرادي که امکان حضور در مولويبودند که به

یادگیري   و  آموزش  براي  پیروان   مثنويگردیدند و  و  به غیرمولویان  و زبان فارسی 
 

خانه بورسه بیان  این گزارش براساس مشاهده مستقیم نگارنده و مصاحبه با دکتر محمد چلنک، استاد زبان فارسی در مولوي   10
 شده است. 

11 Özer, Mevlevilik Kültürü, 284. 
 . 112، ص تذکرهاسرار دده،  12
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طریقت  بودنددیگر  یافته  اختصاص  تاریخ  .  ها  در  دارالمثنوي  محرم   9آخرین 

، با حضور سلطان عبدالمجید در خانقاه ملا مراد استانبول .م1844ژانویه    30/ ق.1260
به خواندن   مکان  این  در  که  بود  افرادي  جمله  از  پاشا  و جودت  شد    مثنوي افتتاح 

 13.پرداخت می

 جایگاه شیخ اسماعیل رسوخی آنقروي در دفاع و حفظ زبان فارسی

تحت    ها در استانبوللیزادهجنبش قاضی  مري/هفدهم میلادير سده یازدهم قد
با هدف مبارزه با بدعت و اصلاح دینی ظهور کرد.    ستیزانههاي تصوفتأثیر اندیشه

به  و  صوفیان    بر ضد  ايبا نفوذ در دولت عثمانی، رفتارهاي خصمانه  ها لیزادهقاضی
که اسلام صوفیانه دور از اسلام بر این باور بودند    ن در پیش گرفتند. آنها ویژه مولویا

مولویان در اسلام با اعمالی همچون سماع و رقص دچار بدعت و  راستین است و  
شده و  کفر  عثمانیعمدة  اند  دولت  بدعت   نیز  مشکلات  این  از  اس ناشی  در .  ت ها 

به دفاع  ،  و به ناگزیر  با این اندیشه افراطی  مقابلهمولویان براي  چنین شرایطی بود که  
مولانا فرهنگی  میراث  عنوان   قمري، یازدهم  سده  در  پرداختند.  از  با  برگوي    کتاب 

ابن  که  محمدیه  طریقت  مذهبی  تعالیم  اساس  بود،بر  شده  نگاشته  اساس    14تیمیه 
با    آنها  قرار گرفت.  هوادار او  واعظان  شاگردان و  ـ سیاسی برخی  هاي مذهبیفعالیت 

 منافع   طلبانه، در عین حالحق  ظاهري  با  و  هاي برگوي در این کتاباتکاء بر آموزه
می  را  خود  شخصی واعظان  15.کردندپیگیري  در  این  و  استانبول  در  دوران   عمدتاً 

سلطان  سلطان  ،)م.1640ـ1623  / ق.1049 ـ1032  حک:(چهارم    مراد  زمامداري 
  حک: (  چهارم  محمد  سلطان  و)  م.1648 ـ1640  / ق.1058 ـ1049  حک:(  یکم  ابراهیم
و   هاياندیشه  )م.1687 ـ  1648  /ق.1099 ـ1058 اساس  را    خود   ي سرلوحه  برگوي 

 
13 Arpaguş, Mevlevilikte Ma'nevi Eğitim, 223-225; Ösen, Türk Eğitim Tarihi İçerisinde 
Mevlevîhanelerin Yeri, 262; Ergin, Türk maarif tarihi, 154; Elibol, Mevlâna ve Mevlevilik, 
Konya, 157. 

 ؛ 229-228، ص  6، جنعیماتاریخ نعیما،  14
Yurdaydın, “Türkiye'nin Din Tarihine Umumi Bir Bakış”, 116-120. 

آوردن منافع  فریبی و ایجاد جار و جنجال درپی به دستآلود داشتند و با عوام نظرانه و تعصبعقایدي تنگ   هالیزادهقاضی  15
 ).  469، ص3، ج تاریخ عثمانیغیرمشروعشان بودند (اوزون چارشلی، 
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  را   جنبشی  بدعت   و   طریقت  اهل  با   اصلاح دین به ویژه جدال  هدف  با  و  دادند  قرار
راه طریقت   به  میان،  این  در  طریقت  مولویه   انداختند.  از  هدف بیش  دیگر  هاي 

بود گرفته  قرار  آنها  پیشگام.  حملات  اینکه  به  توجه  بنیان  با  تعبیري  به  این و    گذار 
طرفداران آن   بود،)  م.1635  / ق.1045  د.(افندي    محمد  زادهجنبش فردي به نام قاضی

«قاضی  به  و  منسوب شدند  او  (قاضیلیزادهبه  قاض/ لرلیزادهها»  به  و  یمنسوبان  زاده 
شدند.و  طرفدارانو    هواداران مشهور  در  ي)  جنبش  رهبري   هايدوره   این   بعد 
  /ق. 1096  د.(افندي    محمد  وانی  و )  م.1661  / ق.1072  د.(افندي    محمد  اسطوانی

ابوبکر  )  م.1685 یافت.  اندیشه  16چلبیاستمرار  با  مقابله  تصوف براي  ضد  هاي 
ها و حفظ میراث فرهنگی مولانا توانست شاگردان و مریدان با درایتی  لیزادهقاضی

مولوي (شیخ  آنقروي  رسوخی  اسماعیل  دده  همچون  احمد  و صبوحی  غلطه)  خانه 
قاپی) را راهنمایی کند که بعد از وي نقش مهمی در  مقابله با  خانه ینی(شیخ مولوي 
 17ها در رأس مولویان ایفا کردند.لیزادهاندیشه قاضی

-ها در دوران بسط نفوذ قاضیهاي متصوف و طریقت یکی از مسائلی که گروه
که  لیزاده بود  این  شدند،  مواجه  آن  با  کسانی    زادهقاضیها  افندي  از  که  را  محمد 

به  را  مولویان  هاي خود  نامید. او در وعظ، زندیق میکردندپیروي نمی   اوهاي  اندیشه
در مجالس وعظ و آثارش مورد انتقاد شدید قرار سبب اجراي مراسم سماع و رقص  

لباس مخصوص مولویان، سلامِ مولوي، موسیقی و دف نواختن را بدعت    18داد،می
ترین کتاب  مهم  همچنین.  نامیدمی  اهل بدعتپیروان طریقت مولویه را  شمارد و  می

را    نا و زبانمولا  مثنوي معنوي   یعنیمولویان   باد  فارسی  با همه  .  گرفت انتقاد میبه 
مولویه، طریقت  هوادارن  براي  آمده  پیش  تنگناهاي  و  اوصاف  اسماعیل    این  شیخ 

 
ابوبکر چلبی پس از تبعید به استانبول، با درك مناسب از شرایط زمانی برآن شد تا براي استمرار این طریقت در غربت و    16

پاشا در   بایرام  زاویه عمارت  او که در  نایستند.  از تلاش  نیز  تا  تبعید  و  بود  زمان  1642ق./ 1052استانبول سکنی گزیده  م. و 
 ). 9-8، صتاریخچه أقطاب یورك،  آقمرگش در آنجا بود  (

 ؛ 5، برگه اسکن  جامع الآیاتآنقروي،   17
Ceyhan, İsmail Ankaravi ve Mesnevi Şerhi, 166. 

 . 183، ص  2، ج فذلکه ؛ همو، 112، ص میزان الحق فی اختیار الأحقکاتب چلبی،   18
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آنقروي مولوي   ،رسوخی  غلطهشیخ  و   یپیشگام  ،خانه  افکار  با  مجادله  در  مولویان 

 19دار شد.را عهده زادههاي قاضیاندیشه

واسطۀ تحصیلاتش بر مسائل دینی، شرعی  مسلک بودن، بهدر عین صوفیآنقروي 
داشت. زیادي  اشراف  فقهی  آیات، با    20و  بر  تکیه  با  و  سنت  اهل  عقیده  به  التزام 

سطحی گسترده و متهورانه و به  ، در  احادیث، اشعار مثنوي و شواهد و دلایل عقلی
انتقادات    به  شکلی مؤثر این   21آداب و ارکان مولویه پرداخت.  ها ازلیزادهقاضی رد 

از   اتکاء در دفاع  اعتنا و  قابل  تا وي به شیخی  آنقروي موجب شد  اقدامات آشکار 
ها تبدیل شود. از لیزادهها و باورهاي طریقت مولویه در مقابل حملات قاضیارزش

منابع، بنابر گزارش  متنفر بودند و آشکارا و  لیزادهقاضی  این رو،  به شدت  او  از  ها 
 22خواندند.هیچ ابایی او را کافر و زندیق میبدون 

مولانا و    مثنوي معنويها علیه مولویان، تخریب  لیزادههاي مهم قاضیاز فعالیت  
داشتند   باور  که  جایی  تا  بود؛  فارسی  است»  زبان  جهنم  اهل  زبان  فارسی  و  «زبان 

به جاي مثنوي به نقل حدیث شریف و وعظ و  باید  خوان  مثنويبراین نظر بودند که  
هاي علمی خود  در چنین شرایطی بود که آنقروي آثار و فعالیت   23.نصیحت بپردازد

-لیزادهو زبان فارسی براي مقابله با اندیشه قاضی مثنوي معنوي را در جهت دفاع از 
ها را به صورت جدي پیش برد. او براي تأثیرگذاري بر جامعه و دولتمردان عثمانی 

اندیشه کردن  محکوم  قاضیو  به  لیزادههاي  معنويها،  مثنوي  زبان    شرح  به  مولانا 
ترکی اقدام کرد. به بیان دیگر، اشعار مولانا را به زبان ترکی ساده شرح داد تا کسانی  

 
 ؛ 67-66، ص  علم حالقاضی زاده،  19

Ceyhan, İsmail Ankaravi ve Mesnevi Şerhi, 113-131. 
 . 13، ص دیوان اسرار دده آنقروي را با عنوان «حضرت شارح افندي» در دیوان خود وصف کرده است. بنگرید به: اسرار دده،  20
 ؛ 54-53، ص  وقایع الفضلاءشیخی،  21

Ceyhan, İsmail Ankaravi ve Mesnevi Şerhi, 113-131 
 . 183، ص  2، ج فذلکه ؛ همو، 112، ص میزان الحق فی اختیار الأحقکاتب چلبی،   22
 ؛ 2، ص  شرح حدیث أربعینآنقروي،  23

Ankaravi, Şerh-i ehadis-i erbain-Hadislerle Tasavvuf ve Mevlevi Erkanı, 34-46; Bilkan, 
Fakihler ve Sofuların Kavgası 17. Yüzyılda Kadızadeliler ve Sivasiler, 133; Tonga, Osman-
lı’nın Paralel Devleti Kadızadeliler, 156. 
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اندیشه تاثیر  تحت  قاضیکه  به  لیزادههاي  آنها  خواندن  با  بودند،  گرفته  قرار  ها 
 24پی ببرند که رسیدن به عشق حقیقی بود. مثنوي معنويمحتواي 

کتاب   در  همچنین  معنوياز    شرح چهل حدیث آنقروي  فارسی   مثنوي  زبان    و 
زبان  مولوي کتاب مرجع مولویان است و فارسی بودن    مثنوي معنويکه    ندکدفاع می

مولانا که بیشتر انسانیت، انسان کامل  و رسیدن به حق را مورد توجه قرار داده کتاب  
در اسلام جز زبان    کهبل  ؛هاي سنت پیامبر و قرآن کریم نداردبا دیدگاه  ، تضادياست 

مورد توجه قرار گرفته  ارتباط و تعامل    به منظور م و ملل  اهاي اقوعربی، سایر زبان
 و  تکیه بر آیات  با استدلال و با   هالیزادههاي قاضیاندیشهدر مقابله و رد    . اواست 

و آن را زبان    ختهزبان فارسی پردا   ومولانا    مثنوي معنوي  به دفاع ازاحادیث نبوي  
 25اده است.دنشان  بافضیلتیادبی 

 تالیف آثار آموزش زبان فارسی از سوي مولویان 

هاي طریقت مولویه در هاي قلمرو عثمانی، برخی از مشایخ و ددهخانهدر مولوي
مسیر فراگیري، مطالعه و درك عمیق آثار مولانا و دیگر متون برجسته ادبی فارسی،  
به تألیف آثاري تخصصی در حوزه دستور زبان فارسی و آموزش این زبان مبادرت  

هاي آموزشی شکل گرفت، ها و رسالهورزیدند. این تألیفات که عمدتاً در قالب کتاب
بی  و  کلیدي  پیروان  نقش  میان  در  فارسی  زبان  گسترش  و  تداوم  حفظ،  در  بدیلی 

این متون آموزشی نه تنها در فرآیند یادگیري زبان فارسی  . ایفا نمودند  مولویهطریقت 
اثرگذار بودند، بلکه به عنوان ابزاري براي انتقال فرهنگ و معارف عرفانی مولوي به  

می کردندشمار  کمک  عثمانی  فرهنگی  در ساختار  عرفان  و  ادب  به  و  براي آمدند   .
بهتر   و  نمونهدرك  ارزشمند  تألیفات  این  از  دادن  هایی  مشایخ  نشان  برجسته  سهم 

مولوي در  فارسی  زبان  ترویج  و  آموزش  تدریس،  در  به ها  خانهمولوي  ذیل  در 
 گیرد. صورت مطالعه موردي، مورد بررسی قرار می
 

 ). 240621، شماره ثبت شرح مثنوي : (آنقروي، بنگرید بهمولانا   مثنوي معنويدرباره چگونگی شرح  24
 ؛ 3، ص  شرح حدیث أربعینآنقروي،  25

Ankaravi, Şerh-i ehadis-i erbain-Hadislerle Tasavvuf ve Mevlevi Erkanı, 34-46. 
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 . شیخ محمد اسعد دده 1

برجسته   از شارحان  دده،  اسعد  معنويمحمد  در سال  مثنوي  م. 1841ق./ 1257، 
به استانبول مهاجرت کرد و    م.  1863ق./ 1280در  وي    26در شهر سلانیک متولد شد.

صلاح عثمان  شیخ  از  پیروي  از  پوست پس  مقام  به  دده،  مولويالدین  خانه  نشینی 
مولويینی شیخ  دده،  حسنی  سوي حسن  از  همچنین،  رسید.  اسکیقاپی  شهر،  خانه 

محمد اسعد دده در مدارس معتبر استانبول مانند مدارس .  مقام خلافت دریافت نمود
داود پاشا، محمودیه و نمونه ترقی به تدریس زبان فارسی مشغول بود. علاوه بر آن، 

مثنوي  در مسجد جامع فاتح به آموزش و تدریس آثار برجسته ادبی فارسی از جمله  
عطار    پندسعدي شیرازي و همچنین    بوستانو    گلستانمولانا، دیوان حافظ،    معنوي

پرداخت  مولوي.  نیشابوري  در  درگذشت،  از  پیش  سال  قاسمدو  مقام  خانه  به  پاشا 
دده  مثنوي اسعد  محمد  شد.  منصوب  را  م.  1911ق./ 1329سال  در  خوانی  فانی  دار 

اسعد محمد دده    27.پاشا به خاك سپرده شدخانه قاسموداع گفت و در حظیره مولوي
برجسته از  که  یکی  بود  مولویه  طریقت  استادان  و  مولویان  مهمی  ترین  در نقش 

آموزش زبان فارسی ایفا کرد. او علاوه بر تدریس منابع ادبی مهم و مرجع، به شرح  
تفسیر دقیق   از جلد نخست    360و  پرداخت و بدین  مثنوي معنويبیت  سان مولانا 
محمد .  مندان فراهم ساخت تر این اثر فاخر را براي شاگردان و علاقهزمینه فهم عمیق

هاي چشمگیري داشت و براي  اسعد دده در عرصه آموزش زبان فارسی نیز فعالیت 
زبان دانش  سطح  علاقهارتقاي  و  فارسی  مندانآموزان  زبان  نمود.  به  تألیف  آثاري   ،

ازآثار مهم اسعد دده  نمونه قواعد فارسیکتاب   به    یکی  به طور تخصصی  است که 
 فیتال  یعلاقه مندان به آثار ادب  ةاستفاد  يبراو    پردازدقواعد و دستور زبان فارسی می

کرد تا با یادگیري دستور زبان فارسی درك بهتري از محتواي آثار مولانا    شده است 
 28.داشته باشد

 
 ؛ 87، ص  2، ج  عثمانلی مولفلريلی، بروسه  26

Tatcı ve Kurnaz, “Mehmed Esad Dede”, Cilt. 28, 469-470. 
 . 87، ص  2، ج  عثمانلی مولفلريلی، بروسه  27
 ؛ 87، ص 2، ج عثمانلی مولفلري لی،  ؛ بروسه14-6، ص نمونه قواعداسعد دده،  28
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 . طاهر المولوي 2

شخصیت  جمله  از  المولوي  دوره  طاهر  اواخر  در  مولویه  طریقت  برجسته  هاي 
عثمانی است که نقش مهمی در حفظ و گسترش زبان و ادب فارسی ایفا کرد. وي 

سال   گذراندن  م.  1877ق./ 1294در  از  پس  گشود.  جهان  به  دیده  استانبول  در 
اش به عرفان و ادبیات  تحصیلات ابتدایی، وارد مشاغل نظامی شد. با این حال، علاقه

طاهر المولوي از محضر محمد  .  ها کشاندخانهفارسی او را به محافل معنوي مولوي
نامه رسمی  مند شد و اجازهخوان و استاد برجسته زبان فارسی، بهرهاسعد دده، مثنوي

، به م.1894ق./ 1311  را از او دریافت کرد. در سال  مثنوي معنويتدریس و قرائت  
جلال شیخ  پیرو  و  پیوست  مولویه  پوست طریقت  دده،  مولويالدین  خانه  نشین 

شدینی سال    29.قاپی  در  فعالیت م.  1903ق./ 1319او  آموزشبه  فارسی   هاي    زبان 
پرداخت و در مدارسی همچون مدرسه برهان ترقی و رهنماي فیوضات به تدریس 
زبان فارسی اشتغال یافت. طاهر المولوي در کنار تدریس، به تألیف آثاري در زمینه  
میراث ادبی مولانا نیز پرداخت که سهمی قابل توجه در معرفی، حفظ و اشاعه آثار  

داشت  ترکیه  فرهنگی عثمانی و جمهوري  در فضاي  در سال .  مولوي  وي سرانجام 
در استانبول درگذشت و از خود میراثی علمی و فرهنگی به یادگار  م.  1951ق./ 1370

 30.نهاد

آثار می  مهم  از  المولوي  به  طاهر  مولاناتوان  معنوي  مثنوي  که    شرح  کرد  اشاره 
دهنده عمق آشنایی او با مبانی عرفان و ادب فارسی است. افزون بر آن، وي در نشان

ویژه جایگاه  از  که  آورد  پدید  آثاري  نیز  فارسی  زبان  دستور  و  آموزش    اي زمینه 
بودند می.  برخوردار  آثار  این  جمله  کتاباز  به  چون توان  فارسی    هایی  ،  آموزگار 

تنها به عنوان منابع  آثار نه  نیاشاره کرد. ا  هاي مثنويدرسو    خوانانآویز فارسیدست 

 
Tatcı ve Kurnaz, “Mehmed Esad Dede”, Cilt. 28, 469-470; Temizel, Mevlâna Çevresindeki-
ler, Mevlevilik ve Eserleriyle İlgili Eski Harfli Türkçe Eserler, 177-178. 
29 Okay,  “Osmanlı’da Mesnevihanlık Geleneği ve Son Mesnevihanlardan Tahirülmevlevi”, 
cilt. I, 309-314. 
30 Kahraman, “Tâhirülmevlevî”, cilt. 39, 407-409. 
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با نگارش    ي. بلکه طاهر المولو شدندیمحسوب م  ی آموزان فارسزبان  يبرا  یآموزش

برقرار ساخت و    ی و آموزش زبان فارس  يعرفان مولو   انی م  قی عم  يوندیمتون، پ  نیا
 31.عرصه هموار کرد نیدر ا يبعد يهانسل يبرا زیراه را ن

 . محمد ولد چلبی ایزبوداق 3

الدین بود. مولانا جلال   سلدر قونیه به دنیا آمد و از ن  زبوداقیا  یمحمد ولد چلب
ابتدایی، وارد مدرسه رشدیه شد، اما پس از دو   پایان رساندن تحصیلات  پس از به 

به مدرسه و  کرد  ترك  را  آنجا    و   شعر  به  اشعلاقه.  پیوست   ولد  سلطان  دینی  سال 
  نام   به  مدرسان  از   یکی  تأثیر  تحت   بود،  شده  آغاز  نوجوانی  دوران  از  که  ادبیات
افندي  حمن  عبدالرّ قاسم  حاجی  نزد  را  فارسی  زبان  وي  یافت.  افزایش  صدقی 

در این دوران، ابتدا  .  بخارایی، و زبان عربی را نزد مفتی حاجی حسین افندي آموخت 
درس مثنويدر  درسهاي  از  سپس  و  کرد  شرکت  افندي  ایوب  حاجی  هاي  خوانی 

در    و  به استانبول رفت   م.1888ق./ 1305در سال  او  مند شد.  مثنوي صدقی دده بهره
بهاریهخانمولوي گزید.  (بشیکتاش)  ه  با    32سکونت  آنجا،  در  اقامت  سال  دو  طی 

  شمس   عثمان  چون  هایی شخصیت   با  نیز  و  استانبول  در  مولوي  برجستهمشایخ  
احمد مدحت    جمله  از  دوره   آن  روشنفکران  از  شماري  و  افندي  وصفی  شیخ   افندي،

در   به درخواست حسین فخرالدین دده  .عاصم آشنا شد  یب افندي، معلم ناجی و نج
نیف پاشا، براي او در اداره مطبوعات داخلی  و از وزیر داخله، م م.1890ق./ 1307سال 

افزون بر این، به عنوان استاد زبان فارسی در مدرسه رشدیه  .  شغلی در نظر گرفته شد
فارسی و    و  عربی  مکتوبات  مأمور  عنوان  با  نیز  آن  از  پس.  شد  منصوب  پاشا  کاپیتان
 33.شد «عنتر» روزنامه بازرسی مأمور

 
 ؛ 384672، نسخه خطی کتابخانه سلیمانیه، شماره ثبت مثنوي درسلرىاولغون، محمد طاهر (طاهر المولوي)،  31

Kahraman, “Tâhirülmevlevî”, cilt. 39, 407-409; Temizel, Mevlâna Çevresindekiler, Mevle-
vilik ve Eserleriyle İlgili Eski Harfli Türkçe Eserler, 47-48. 
32 Kara, “İzbudak, Veled Çelebi”, cilt. 23, 503-505. 

 : بنگرید بهدرباره زندگی و آثار محمد ولد چلبی ایزبوداق  33
Kara, “İzbudak, Veled Çelebi”, cilt. 23, 503-505. 
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شخصیت  از  یکی  ایزبوداق  چلبی  ولد  در  محمد  مولویه  طریقت  برجسته  هاي 
دوره متأخر عثمانی بود که به دلیل دانش و مهارت خود در زبان و ادبیات فارسی، به  

ترین مراکز طریقت مولویه در قاپی، یکی از مهمخانه ینیخوانی در مولويمقام مثنوي
-مولوياستانبول، دست یافت. وي علاوه بر انجام وظایف عرفانی و معنوي خود در 

مذکور فارسی  خانه  زبان  آموزش  به  نیز  روزگار  آن  فرهنگی  و  علمی  مراکز  در   ،
در راستاي ترویج و آموزش زبان فارسی، محمد ولد چلبی ایزبوداق اثري  .  پرداخت 

که در حوزه دستور زبان فارسی نگاشته شده است.   یلسان فارستألیف کرد با عنوان  
نه کتاب  مولوياین  در  آموزشی  منبع  عنوان  به  استفاده  خانهتنها  مورد  مدارس  و  ها 

گرفت، بلکه در گسترش زبان فارسی در میان طبقات مختلف جامعه عثمانی،  قرار می
کردبه ایفا  مؤثري  نقش  مولویه،  طریقت  پیروان  توسط  .  ویژه  آثاري  چنین  تألیف 

دهنده جایگاه والا و مستمر زبان فارسی در نظام  هایی مانند ایزبوداق نشانشخصیت 
  قلمرو در    مولویه   میراث ادبی ها و همچنین استمرار نفوذ  خانهتعلیم و تربیت مولوي

مولوي   عثمانی فرهنگیخانهدر سایه  و  مرکز علمی  به عنوان  در دورهها  هاي  ، حتی 
 34.ادامه داشت پایانی حیات این دولت 

، در مقدمه اثر خود هدف و لسان فارسیمحمد ولد چلبی ایزبوداق، مؤلف کتاب  
تألیف   از  اصلی  علاقه  فراهمرا  انگیزه  براي  آموزشی  و  علمی  بستري  مندان  آوردن 

به مولویه  فارسطریقت  زبان  یادگیري  به    یمنظور  بتوانند  طریق  این  از  تا  دانست، 
ژرف  درك  و  فهم  جلال مطالعه،  مولانا  آثار  محمد  تر  بهرومیالدین  مثنوي  ویژه  ، 

تبریزيو    معنوي بپردازنددیوان شمس  فارسی  .  ،  زبان  که  بود  باور  این  بر  ایزبوداق 
به معارف نه ابزار ضروري براي دستیابی  تنها زبان ادبیات و عرفان مولاناست، بلکه 

می محسوب  مولویه  معنوي  و  عرفانی  اینبلند  از  تألیف  شود.  فارسیرو،  را    لسان 
به طالبان معرفت و مریدان  آموزش اصول دستور زبان فارسی  براي  گامی ضروري 

 
 ؛ 1327، قونیه، نسخه خطی کتابخانه یوسف آغا، لسان فارسی: ولد چلبی ایزبوداق، محمد، بنگرید بهدرباره کتاب  34

İzbudak, Tekke’den Meclise Sıradışı Çelebi’nin Hatıraları, 31, 58-59; Kara, “İzbudak, Veled 
Çelebi”, 23/503-505. 
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تلقی می بیانی روان و قابلطریقت مولویه  با  است  اثر کوشیده  این  در  او  فهم، کرد. 

اي آموزش دهد که خواننده بتواند بدون نیاز به منابع  اصول زبان فارسی را به گونه
به فارسی  اصلی  متون  به  یابدپیچیده،  مولانا دسترسی  آثار  ترتیب،  .  ویژه  لسان بدین 

عرفانی  نه  فارسی و  زبانی  میراث  از  بخشی  بلکه  آموزشی،  صرفاً  اثر  یک  فقط 
بهخانهمولوي فارسی  زبان  پاسداشت  با هدف  که  زبان مقدس طریقت  هاست  عنوان 

 35.هاي بعدي تألیف شده است مولویه و انتقال مفاهیم بلند عرفانی به نسل

به ایزبوداق،  چلبی  ولد  محمد  و  همچنین  معنوي  میراث  مؤثرتر  انتقال  منظور 
ترجمه به  اقدام  عثمانی،  جامعه  به  مولانا  معنويي  عرفانی  ترکی    مثنوي  زبان  به 

غیر   و نخبگان  تري از مخاطبانتنها دسترسی طیف وسیععثمانی نمود. این ترجمه، نه
گسترش  فارسی در  مهمی  نقش  بلکه  ساخت،  فراهم  مثنوي  معارف  به  را  زبان 
 36.هاي مولوي در ساختارهاي آموزشی و فرهنگی دوره عثمانی ایفا کردآموزه

 یورك. احمد رمزي آق4

خانه  یورك از شاعران اواخر دوره عثمانی و آخرین شیخ مولوي احمد رمزي آق
سال   در  که  است  شیخ  1872ق./ 1289اسکدار  فرزند  او  آمد.  دنیا  به  قیصریه  در  م. 

عطاء  مولويسلیمان  شیخ  افندي  تحصیلات  االله  پایان  از  پس  او  بود.  قیصریه  خانه 
سال   در  جلال1892ق./ 1309خود،  شیخ  پیرو  و  رفت  استانبول  به  افندي م.  الدین 

پس از یک سال به قیصریه بازگشت و معلم   37قاپی شد.خانه ینینشین مولوي پوست 
مولوي در  و  مدرسهخانهشد  و  تدریس ها  و  خواندن  و  فارسی  زبان  آموزش  به  ها 

پند عطاّر، گلستان و بوستان سعدي، عروض جامی و مثنوي  آثاري فارسی همچون «
مولانا مولوي معنوي  به  او سپس  پرداخت.  به  »  بازگشت  از  خانه حلب رفت و پس 

شدن پس از بسته  38خانه اسکدار شد.م. شیخ مولوي1919ق./ 1337استانبول در سال  

 
 . 4، ص لسان فارسی ولد چلبی ایزبوداق،  35

36 Kara, “İzbudak, Veled Çelebi”, 23/503-505; Akar, Veled Çelebi İzbudak, 79-80. 
 . 246-240، ص  5، ج 345482کتابخانه سلیمانیه، شماره ثبت ، نسخه خطی سفینه أولیاء أبراروصاف، عثمان زاده حسین،  37

38 Mazioğlu, “Akyürek, Ahmed Remzi”, 2/304-305. 
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م. احمد رمزي در کنار اشتغال در مراکز علمی 1925ق./ 1343ها در سال  خانهمولوي
یورك جایگاه مهمی در گسترش  احمد رمزي آقهاي علمی خود را پیش برد.  فعالیت 

تنها به تدریس و پاسداشت میراث ادبیات فارسی در دوره معاصر ترکیه دارد. وي نه
ورزید،   اهتمام  مولانا  و  سعدي  آثار  همچون  کلاسیکی  متون  مبناي  بر  فارسی  زبان 
سهم   نیز  فارسی  زبان  فراگیري  تسهیل  و  آموزش  هدف  با  آثاري  تالیف  در  بلکه 

اشاره کرد    منظوم قواعد فارسیتوان به کتاب  بسزایی داشت. از جمله آثار مهم او می
زبان به  آموزنده  و  ساده  شکلی  به  را  فارسی  زبان  قواعد  شعر،  قالب  در  آموزان که 

از دیگر   ي رمزيتحفهو  مناجات حضرت مولاناهمچنین، آثاري نظیر . کندمعرفی می
کتاب  نوشته هستند.  او  ارزشمند  رمزيتحفه هاي  لغت ي  فرهنگ  نوعی  واقع  در   ،

می به شمار  زبانآموزشی  براي  که  تا   فارسی  آموزانآید  بود  تدوین شده  دوران  آن 
بیاموزند و درك عمیق را  فارسی  زبان  بیشتري  با سهولت  ادبی بتوانند  متون  از  تري 

اهمیت .  سعدي پیدا کنند  گلستانو    بوستانمولانا و    مثنوي معنويویژه  کلاسیک، به
آقفعالیت  رمزي  احمد  فارسی  یورك  هاي  زبان  گسترش  و  حفظ  زمینه  این در  در 

آموزشی   نهادهاي  در  فارسی  زبان  رسمی  زوال  دوران  در  او  که  دوره  است  اواخر 
 39.نقش مهمی در حفظ و آموزش زبان فارسی ایفا کرد عثمانی

 صدقی دده. 5

.  بود   آستانه مولانا در قونیهخوان  نويثآخرین م  م.) 1937/ ق.1352(د.    صدقی دده
مولانا  در از طی سیر و سلوك   آستانه  دده  پس  مقام  از درگذشت به  اي رسید. پس 

سال  طریقت  در  دده  ایوب  مم.1882ق./ 1299چی  عنوان  به  او  نويث،  جانشین  خوان 
از چهره دده یکی  عثمانی  شد. صدقی  متأخر  دوره  در  مولویه  برجسته طریقت  هاي 

بود که افزون بر مقام معنوي و طریقتی، از لحاظ علمی نیز داراي تخصص عمیقی در 

 
 . 246-240، ص  5، ج  سفینه أولیاء أبرار؛ وصاف،  48-1، ص  تحفه رمزيیورك، آق 39

Temizel, Mevlâna Çevresindekiler, Mevlevilik ve Eserleriyle İlgili Eski Harfli Türkçe Eserler, 
43-44; Mazioğlu, “Akyürek, Ahmed Remzi”, 2/304-305. 
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وي در آموزش زبان فارسی و    40رفت.هاي ادبیات عربی و فارسی به شمار میحوزه

به خود  از  آثاري  راستا  همین  در  و  کرد  ایفا  فعالی  نقش  آن  ادبی  میراث  جا  حفظ 
زبانان و  دهنده تلاش او براي تداوم پیوندهاي فرهنگی میان فارسیگذاشت که نشان

را    .زبانان است ترك  او در خوشنویسی دستی قوي داشت و اشعار مولانا  همچنین 
می  می  41کرد.خوشنویسی  دده  صدقی  مهم  آثار  جمله  کتاب  از  به  سبز  توان  برگ 

اثر   مولویه این  است.  فارسی  زبان  دستور  زمینه  در  آموزشی  اثري  که  کرد  اشاره 
فارسی  به زبان  قواعد  و  ساختار  آموزش  آموزشی   کهمنظور  و  کاربردي  رویکردي 

به .  دارد فارسی  از  که  است  کرده  تألیف  نیز  لغتی  فرهنگ  دده  آن، صدقی  بر  علاوه 
بر   این    40تا    30ترکی عثمانی ترجمه شده و مشتمل  یا مجلد) است.  دفتر (جزوه 

هاي محدود در میان شاگردان و  نویس یا نسخهصورت دست مجموعه که احتمالاً به
اش  گونگی دانش زبانی او و علاقهالمعارفاهل طریقت رواج داشته، گواهی بر دایره

هاي علمی  فعالیت .  است   مولویان و مولانا دوستانبه گسترش زبان فارسی در میان  
آثار او به  تنها در خدمت طریقت مولویهصدقی دده نه  ویژه در جایگاهی ویژه دارد. 

نشینی از نهادهاي رسمی بود، نقشی مؤثر در  اي که زبان فارسی در حال عقب دوره
هایی که همچنین، متون خطبه.  استمرار آموزش و فهم زبان و ادب فارسی ایفا کردند

در مسجد سلطان سلیم دوم ایراد کرده بود نیز از آثار اوست. او در خطوط جلی و 
 42تعلیق استاد بود و برخی از آثارش در موزه مولانا موجود است.

 

 گیري نتیجه

دهد که  بررسی جایگاه مولویان در حفظ زبان فارسی در دوره عثمانی نشان می
نه مولویه  بهطریقت  بلکه  بود،  معنوي  و  صوفیانه  نهاد  یک  مرکز  تنها  یک  عنوان 

زبان   کرد.  ایفا  فارسی  زبان  ترویج  و  صیانت  در  مؤثري  نقش  آموزشی،  و  فرهنگی 

 
 . 491، ص مولویه پس از مولانا گولپینارلی،  40

41 Özönder, Mevlevilik’te Hat ve Hattat Sıdkı dede, 582-594. 
42 Şimşekler, Konya'dan Dünya'ya Mevlâna Ve Mevlevilik, 220. 
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ها  خانهالدین رومی بود، در مولويفارسی، به سبب آنکه زبان اصلی آثار مولانا جلال
یافت و آموزش آن به یک سنت پایدار بدل شد. فعالیت  هایی چون  جایگاهی ویژه 

مثنوي دستور  سنت  و  آموزشی  آثار  تألیف  فارسی،  کلاسیک  متون  تدریس  خوانی، 
زبانی، و حتی ترجمه متون عرفانی، ابزارهایی بودند که مولویان براي پاسداشت زبان  

به گرفتندفارسی  شخصیت .  کار  میان،  این  رسوخی  در  اسماعیل  شیخ  چون  هایی 
برابر حملات قاضی از مثنوي و زبان فارسی در  ها، و دیگر  لیزادهآنقروي در دفاع 

چلبی  وَلَد  محمد  المولوي،  طاهر  دده،  اسعد  محمد  همچون  اندیشمندانی  و  مشایخ 
آق رمزي  احمد  و  آموزشی،  ایزبوداق  و  علمی  آثار  تألیف  با  زبان یورك،  اهمیت  به 

تاکید مولانا  آثار  بهتر  درك  در  بدین  فارسی  پرتو  کردند.  در  فارسی  زبان  ترتیب، 
نهتلاش مولویان  فرهنگ،  هاي  بستر  در  بلکه  معنویت،  و  طریقت  حوزه  در  تنها 

 . آموزش و ادب عثمانی استمرار یافت 

 منابع
 .1246سلیمانیه، ، استانبول، کتابخانه تذکرهاسرار دده، 
 . 1257سی، ، نسخه خطی کتابخانه سلیمانبه، استانبول، تقویم وقایع مطبعهدیواناسرار دده، 

 . 1308، استانبول، کتابخانه سلیمانیه، نمونه قواعداسعد دده، محمد، 
 .1334سی، ، دمشق، الترقی مطبعهتاریخچه أقطاب یورك، احمد رمزي،  آق
 .1344سی، ، استانبول، امنیّت مطبعهتحفه رمزيیورك، احمد رمزي، آق

 .572427، نسخه خطی کتابخانه سلیمانیه، شماره ثبت جامع الآیاتآنقروي، اسماعیل رسوخی،  
رسوخی،   اسماعیل  أربعینآنقروي،  حدیث  ثبت  شرح  شماره  سلیمانیه،  کتابخانه  خطی  نسخه   ،

400719 . 
چارشی علوم اوزون  پژوهشگاه  تهران:  ولی،  وهاب  ترجمه  عثمانی.  تاریخ  حقی،  اسماعیل  لی، 

 .1388انسانی و مطالعات فرهنگی، 
المولوي)،   (طاهر  طاهر  محمد  درسلرىاولغون،  شماره مثنوي  سلیمانیه،  کتابخانه  خطی  نسخه   ،

 .384672ثبت 
، تهران، عناصر فرهنگ و ادب ایرانی در شعر عثمانی (از سده نهم تا دوازدهم ق.)آیدین، شادي،  

 .1385انتشارات امیرکبیر، 
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